The Prinn'plr.s o[ Translatiou

Model Exams

Ain Shams University Department of English
Faculty of Al-Alsun Translation
2nd Year 3 hours

A — Translate into Arabic: -

1) Bees

In order to produce honey bees must gather a sweet liquid called
nectar from flowers . A worker bee flies to a flower and sucks up the
nectar with its long tonguc . The tongue is a flexible tube on the outside
of the bee’s head . The nectar goes through the bee’s mouth and into
the honey stomach , where it is stored . The honeyv stomach is located
in the bee’s abdomen . Inside the honey stomach , enzymes ...which are
protein molecules that speed up chemical reactions ... help transform
the sugar in the nectar into two simple sugars: fructose and glucose .
This process is called inversion . The worker bee stores nectar in its
hive . It regurgitates , or spits up , the inverted nectar back through its
mouth . It either gives the nectar to other bees . or puts it in empty |
six-sided compartments called cells .Bees then put wax caps on the
cells to seal them . The warmth of the beehive causes water in the nectar
to evaporate . Nectar changes into honey after most of its water has
evaporated . Honey is an excellent energy for bees . humans and other
animals because it contains simple sugar that body can use quickly .
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B- Translate into English:
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The Prinnp‘es o’ Translation

Ain Shams University Department of English
Faculty of Al-Alsun Translation
4th Year 3 hours

A) Translate into Arabic:

1) Mummifying

The process used by the ancient Egyptians for preserving or
mummifying bodies involved several steps and . according to ancient
texts , took 70 days . The process was simple when mummifying began
and gradually became more elaborate . What follows how the bodies
of wealthy people were mummified after about 1750 B.C. First , the
embalmers used a hooked instrument to remove the brain piece by piece
through a nostril . Next, they used a sharp stone to cut an incision in the
lefi side of the abdomen . Through the incision . they removed most of
the internal organs . but not the heart . In many cases . the embalmers
filled the empty abdomen and other body cases . the embalmers filled
the empty abdomen and other body cavities with linen pads . oils , spices
. and resins . They plugged in a powder known as natron a mineral that
contains baking soda and salt ... until the tissues were dried out . Finally
. the embalmers wrapped the body carefully in many layers of linen
bandages . and placed it in a coffin one inside the other . The coffins
were made of wood or stone , and were either rectangular or shaped
like the wrapped munumy . The mumny in its coffin was then placed in a
tomb , along with daily use . The Egyptians believed many objects of that
dead this equipment in the next .
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B ) Translate into English:
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The Pn'nciples o{ Translation

Ain Shams University Department of English
Faculty of Al-Alsun Translation
3th Year 3 hours

A ) Translate into Arabic:

1) Daniel Defoe

Daniel Defoe was born in London England . in 1660 . He becamne
a businessman and travelled around the world a lot . His first and most
famous novel was “ Robinson Crusoe “ , and was published when Defoe
was 59 . It is actuallv based on the turn story of Alexander Selkirk who
found himself alone on a desert island . Other famous novels by Defoe
are Moll Flanders and Roxana . They are all about people who are in
difficult struggled through life to survive either physically or spiritually
. Daniel Defoe lived many years ago but even today it is pleasure to read
his novels . He was a great writer and he is often called the father of the
English novel . He died in London , in 1731 , at the age of 71 .

B ) Translate into English
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he P rincip’es o’ Translation

Ain Shams University Department of English
Faculty of Al-Alsun Translation
2nd Year 3 hours

A ) Translate into Arabic:

1)

There are 10 pyramids at Giza , including three of the largest and best
preserved of all Egyptian Pyramids . Each Pyramid was built 10 protect
the body of an Egyptian King . The Egyptian believed that a persons
body had to be preserved and protected so the soul could live forever
, for this reason , they mummies in large tombs . From about 2700 to
1700 B.C , the bodies of Egyptian Kings were buried inside or beneath
a pyramid in secret chamber that was filled with treasures of gold and
precious objects .

Pyramid in a secret chamber that was filled with treasures of gold and
precious objects . The pvramids at Giza were built for kings room about

2600 to 2500 B.C the largest was built for king Khufu . The second was
built for king Mennkaure .

B ) Translate into English:
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The pn'ncz'ples o’ Translation

Ain Shams University Department of English
Faculty of Al-Alsun Transkation
Ist Year 3 hours

A ) Translate into Arabic:
1)

The Great Sphinx is the largest and oldest representation of a Sphinx
fromancient Egypt. A Sphinx was an imaginary creature ofancient myths
. Like the Great Sphinx at Giza , most Egyptian Sphinx had the head of a
man anreated the body , feet , and tail of a lion . The Great Sphinx built
by the Egyptians about 4,500 years ago , wears a royal headdress and
lies near the pyramid of King Khafre . Historians believe that the Sphinx
face is a portrait of Khafre , who probably had the monument butilt . The
Sphinx is 240 feet , or 73 meters , long and stands about 66 feet . or 20
meters , high .

The width of its face measures 13 feet 8 inches . or 4.17 meters its
head and body were carved directly out of a giant rock in a limestone
formation , and stone blocks were cut to form the paws and legs . This
same limestone formation , and stone blocks were cut to form the paws
and legs . This same limestone formation supplied much of the stone
used to build several of the pyramids .

B ) Translate into English:
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nne Pn'ncip’es o[ Trnns‘ab'on

Ain Shams University Department of English
Faculty of Al-Alsun Translation
4th Year 3 hours

A ) Translate into Arabic:

1)

The Valley of the Kings is rocky , narrow gorge , which used as a
cemetery by the Pharaohs — or kings - of ancient Egypt between 1550
and 1100 B.C . The valley . sometimes called the Valley of the Tombs of
the King , lies on the west bank of the Nile River across from Luxor and
Karnak . The tombs are in the form of corridors and chambers cut into
the rock walls of the valley . Carved and painted religious scenes and
hieroglyphic texts cover the walls . The tombs include those of Seti | .

Tutankhamen , Thutmose I1T, Ramses Il and Re stands at Karnak .
This temple was completed by Pharoah Ramses II during the 1200 B.C
.The walls and columns of the temple feature .

B ) Translate into English:
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The pnnciples u[ Translation

Ain Shams University Department of English
Faculty of Al-Alsun Translation
4th Year 3 hours

A) Translate into Arabic:

1)

After escalating U.S involvement in Vietnam through the 1960 ,
President Richard M . Nixon announced in 1969 that the U.S would
begin withdrawingits forces from the warravaged country . With stepped
up American training , the South Vietnamese were encouraged to play
a larger role in their own defense . Despite the U.S troop withdrawals
, opposition to the war increased . Antiwar protests and marches drew
thousands of people in Washington D.C , and other cities throughout
the country . Television brought the war into America’s living rooms .
Scenes of the wars horrors turned many people against continued U.S
involvement in Vietnam .

The last American ground forces left Vietnam in 1973 . But the war
did not end until 1975 when South Vietnam surrendered to the North
. As the north and Vietnamese army entered Saigon , People fled to the
Americans and some South Vietnamese from the city .

B ) Translate into English:
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The Pn'na'p’es o’ [l‘iulSlllHOll

Ain Shams University Department of English
Faculty of Al-Alsun Translation
4th Year 3 hours

A ) Translate into Arabic:

1)

The volcano is one of the most powerful forces in - nature . But the
source of its immense power is unseen . This source is the feat of rock
15 miles beneath the earth’s surface . This tremendous heat melts solid
rock into a white-hot mixture of gas and a hquid called magma . The
gas-filled magma is lighter than the unmelted rock , so it rises toward
the surface melting gaps in the rock as rises . It enters a magma chamber

, a region of magma that hardened after a past eruption . The magma
continues to push and melt its way upward . It pushes through channels
of weak , fractured rock consisting of hardened magma . Eventually , the
magma and gas push up to the top of the volcano and blast out through
an opening called the central vent . Magma erupts as a fluid called lava
; or as rock fragments called tephra . Lava can be highly fluid and fast-
moving , or sticky and slow-moving . Tephra can be as small as dust , or
as large as a boulder . One type of volcano , the composite volcano , is
formed during successive eruptions of lave and tephra . which build a
cone around the central vent . Famous composite volcanoes are found
in Japan , ltaly ... , and the United States .

B ) Translate into English:
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The prl'nu'p’es ol Translation

Ain Shams University Department of English
Faculty of Al-Alsun Translation
2nd Year 3 hours

A ) Translate into Arabic:

1)

Thunderstorms are the most common type of storms . As many as
50.000 thunderstorms occur throughout the world each day . They
develop from tall . Puffy cumulonimbus clouds . Strong air currents
inside these clouds force water vapor to move up and down at high speeds
. The water vapor condenses quickly and causes heavy rain . The rapid
motion of the air in these clouds builds up electrical charges . These
charges cause lighting . The heat from a lightning flash rapidly expands
the surrounding air creating sound waves that we hear as thunder .

B ) Translate into English:
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The Pn'nu'p’es o’ Translation

S—

Ain Shams University Department of English
Faculty of Al-Alsun Translation
3th Year 3 hours

A ) Translate into Arabic:

1)

The ear is designed to collect sound waves travelling through the
air . The external ear canal funnels the sound waves to the tympanic
membrane , commonly known as the eardrum . Sound waves bombard
the eardrum and create a vibrating motion . This motion is transmitted
through the three ossicles . the Malleus , The Incus , and he stapes , then
on to the Cochlea . the Spiral-shaped , fluid-filled organ . Movement of
the fluid stimulates the nerves to send impulses to the brain which we
recognize as sound .

B ) Translate into English:
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nm Pn'ncjples ol I;'alnslnliuan

Ain Shams University Department of English
Faculty of Al-Alsun Translation
1st Year 3 hours

A) Translate into Arabic:

1) The story of Nobel

A Swedish chemist and inventor of dynamite and other explosives .
About 1863 he set up a factory to manufacture liquid nitroglycerin , but
the factory exploded in an accident killing his vounger brother . Nobel
then set out to find safe handling methods for the substance . In 1867
he developed dynamite . a combination of nitroglycerin and inert . Later
he invented gelignite ( 1876 ) and ballistite ( 1888 ) . Finally Nobel
wished his explosives to be used solely for peaceful purposes . He lefi
most of his fortune to the Nobel Foundation . which has used the money
to reward Nobel Prize winners since 1901 .

B ) Translate into English:
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nne Princip’es o’ Trans’auon

Ain Shams University Deparument of English
Faculty of Al-Alsun Translation
4th Year 3 hours

A) Translate into Arabic:

1 ) Nobel Prizes

Nobel Prizes are annual awards given to individual or stitutions
judged to render “ the greatest benefit mankind ” in cach of 6 fields:
physics , chemisiry . physiology . literature . peace . economics .

The winners of the Peace Prize are decided by a committee of the
Norwegian Parliament : but the other winners are determined in Sweden
Winners receive a gold medal and a cash pavment of several hundred
thousand dollars . The prize money comes from the foundation set up
by Alfred Nobel .

B ) Translate into English:
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The. pn'nm'p"cs o’ Teanslation

Banha University Translation

Faculty of art First Year

Dept. of English Time: 3 hours
Translation

Part I: Translate the following into Arabic:

1)
Communication Empathy Antagonism Integration
Ceremonious ~ Commemoration Questionnaire ~ Compile
Periodical Anarchy Colonialism Subscription

2 ) Supply the missing prepositions:

anxious .....// conform .....//cure ..... // guard .....// deprive ....//

3)

College is for many , once-in-a-lifetime chance to discover our
civilization’s greatest achievements and lasting visions . There are many
great books . discoveries and deeds that record those achievements in
unequaled fashion . There are many more that do not . A good college
will sort the great texts and important ideas from the run-of-the-mill and
offer the best to its students . And that offering will be the institution’s
vision of a truly educated person .



Tl.e pn'nm’ples ol TrﬂnslﬂHon

Social Work as a Career

Social work is as old as society and has always existed in some form
ever since three was human need . However , in its beginning social work
was carried out on a voluntary basis and depended very much on charity

. Social work today is very different . It is simply a service provided by
men and women who have spent at least two years training in social work
1N a university .

Social work gives one good contact with people . There will be those
who are in financial need because of unemployment owing to illness
, lack of skills , or simply because there are not enough jobs . There
will be those who are physically or mentally disabled and therefore
handicapped from leading satisfving lives unless given some form ol help
. Such people will need help in obtaining opportunities for re-education
in the community .

There must be sincerity in the desire to serve others . and a sense of
fairness in a job where one often meets human distress and misery .

Part I1: Translate the following into English:
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The Pn'ncl'ples o{ Translation

Banha University Translation

Faculty of art Second Year

Dept. of English Time: 3 hours
Translation

Part I: Write on one only of the following:

1 - IFrom and meaning in translation .

2 - Kinds of translation .

3 - Implicit meaning .

Part ll: Translate the following into Arabic:

Hizbullah Forces Launch Attack

Hizbullah forces launched anattack on 29 August against Israel forces
in the disputed Shebaa Farms region , wounding three Israel soldier .
The disputed territory lies on the border between Lebanon and Syria
and has been occupied by Israel forces following the Isracl withdrawal
from southern Lebanon two vears ago . Israeli Defense Minister
Binyamin Ben-Eliezer responded to the attacks by warning “ | want to
make it clear to the Syrians and Lebancse that they are playing with fire
. “ Israeli retaliated with artillery strikes aimed at suspected Gizbullah
hideouts near the Shebaa Farms with no casualties yet reported .
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The pn’inlriples ol Tianslation

The media

As a result of technological progress . many pcople in the world
already have , or will soon have . access to many more TV channels than
in the past .

Most of the TV channels in the world operate in the traditional way:
national , public or commercial TV stations use transmitters to send
UHF (ultra-high frequency ) signals round the country . The acrials on
our roofs receive these signals and pass them to our TV sets . Simple
and very similar to the way radio broadcasts work .

Some international TV channels use satellites in space . Programmes
are transmitted up to the satellite , which then re-transmits them to a
wide geographical area . If you have a special satellite dish aerial on vour
roof , you can receive these signals — though usually vou have to pay
for a signal-decoder . In this way . people can watch TV programmes
transmitted on other side of the hemisphere .

Part I1: Translate the following into English:
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The Princi p’es o’ Translation
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Tle Pn'nu'ples o’ Translation

Banha University Translation
Faculty of art Second Year
Dept. of English Time: 3 hours
Translation
Part I

Translate the following into Arabic:
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The pn'ncx'ples o’ Translation

Part II:

Translate the following into English: -

The British Prime Minister’s visitto Egyptis ofimportantinternational
significance not only because of the specific issues she ook up with
Egypt’s top officials , but also in view of the form and content of the
relationship between a major industrial and principal Western nation
and a developing country that is seriously struggling for development
. democracy , stability and just peace for itself , for its neighbours and
for the area it belongs to all its effective associates in the contemporary
world .

Mercy

This time ] shall be a poet without using a rhyme or metre because
I wish to address the heart frankly and the only possible way to do so is
through poeury .

When the seeds are thrown on the ground they do not grow unless
the farmer ploughs the land , similarly , sermons cannot reach the heart
unless they are fairly imbedded in it , and that is only possible through

poetry .

Happy man , be merciful , let your heart be mercy itself . You  say,
“ I am unhappy because my heart is iore full of worries as other hearts
" well , let it be so . but feed the hungry , clothe the naked . console
the sad and relieve the distressed . You will find that this is the best
consolation to relieve you of your cares and worries . If you do this do
not be surprised to see light coming from pitch darkness . For the moon
only rises if it pierces the darkness of night , and dawn rises from the
cradle of darkness .
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The Principles ul Iranslation

Banha University Translation
Faculty of art Second Year
Dept. of English Time: 3 hours
Translation
Part |:

Translate the following into Arabic: -

Purposes and Principles

Article 1

The purpose of the United Nations are:

To maintain international peace and security , and to that end: to
take effective collective measures for the prevention and removal of
threats to the peace , and for the suppression of acts of aggression or
other breaches of the peace , and to bring about by peaceful means ,
and in conformity with the principles of justice and international law ,
adjustment or settlement of international disputes or situations which
might lead to a breach of the peace:

Literary
Production

Literature is no longer a luxury as it now serves the realities of life .
There are now more than ten literary societies and organizations in the

UAR.

More than 125 books for critics have been published during the
period from 1958 to 1962 . During the same period 60 volumes of
stories were published as well as 182 books of poems .

7



The printip]es o, Translation

For the first time in the U.A.R the state has established regular prizes
for the encouragement of literature and writers .

For the first time also . the state has made provisions for grants to
writers in order that they may be able to devote their time to literary
production .

Translat__e_u___the following iqtg_lf;pg!ﬂish: -
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The pn'm:l'ples o’ Translation

Banha University Translation
Faculty of art Second Year
Dept. of English Time: 3 hours
Translation
Part I:

Tran;late into Arabic: -

Public Spirit

Each naton has its own peculiar character which distunguishes it
from other . But the people of the word have more points in which they
are all like each other than points in which they are different . One type
of person that is common in every country is the one who always tries
to do as litle as he possibly can and to get as much in return as he can .
His opposite , the man who is in the habit of doing more than is strictly
necessary and who is ready to accept what is offered in return , is rare
everywhere .

Both these types are usually unconscious of their character . The man
who avoids effort is always talking about his “ rights ”: he appears to
think that society owes him a pleasant , easy life . The man who is always
doing more than his share talks of “ duties ”: he feels that the individual
is in debt to society , and not society to the individual . As aresult of their
views , neither of these men thinks that he behaves ar all strangely .



nne Pn'nciples o’ Translnh'on

Part II

Translate the following into English: -
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